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Примечание от Майкла Харта, составителя версии 0.1.

Этот файл содержит ряд версий Великой хартии вольностей, некоторые из которых были несколько искажены при передаче. Я уверен, что наши добровольцы найдут и исправят ошибки, которые я не заметил, и что в версиях от 0.2 до 1.0 появятся значительные улучшения, а также по меньшей мере еще одна версия на латыни.

Версия 1.0 может содержать десяток различных версий.



Текст Великой хартии вольностей

ИОАНН, милостью Божьей король Англии, лорд Ирландии, герцог Нормандии и Аквитании и граф Анжу, своим архиепископам, епископам, аббатам, графам, баронам, судьям, лесничим, шерифам, стюардам, слугам и всем своим должностным лицам и верным подданным — привет.

ДА ЗНАЕТЕ, ЧТО ПЕРЕД БОГОМ, ради спасения нашей души и душ наших предков и наследников, во славу Божию, во возвышение святой Церкви и в лучшее устроение нашего королевства, по совету наших преподобных отцов Стивена, архиепископа Кентерберийского, примаса всей Англии и кардинала святой Римской Церкви, Генриха, архиепископа Дублинского, Уильяма, епископа Лондонского, Питера, епископа Винчестерского, Жослена, епископа Бата и Гластонбери, Хью, епископа Линкольнского, Уолтера, епископа Вустерского, Уильяма, епископа Ковентри, Бенедикта, епископа Рочестерского, магистра Пандульфа, субдиакона и члена папского двора, брата Эмерика, магистра рыцарства Храма в Англии, Уильяма Маршала, графа Пембрука, Уильяма, графа Солсбери, Уильяма, графа Уоррена, Уильяма, графа Арундела, Алана Гэллоуэйского, констебля Шотландии, Уорина Фиц-Геральда, Питера Фиц-Герберта, Губерта де Бурга, сенешаля Пуату, Хью де Невилла, Мэтью Фиц-Герберта, Томаса Бассета, Алана Бассета, Филипа Обини, Роберта де Роппели, Джона Маршала, Джона Фиц-Хью и других верных подданных:

(1) ВО-ПЕРВЫХ, ЧТО МЫ ДАРОВАЛИ БОГУ и настоящей нашей хартией подтвердили за нас и наших наследников на вечные времена, что английская Церковь должна быть свободной и иметь свои права в целости и свои вольности невредимыми. А то, что мы желаем, чтобы это соблюдалось, видно из того, что мы по собственной воле, еще до начала нынешней распри между нами и нашими баронами, даровали и подтвердили хартией свободу церковных выборов — право, которое признается величайшей необходимостью и важностью для нее, — и добились подтверждения этого от папы Иннокентия III. Эту свободу мы будем соблюдать сами и желаем, чтобы она добросовестно соблюдалась нашими наследниками вечно.

ВСЕМ СВОБОДНЫМ ЛЮДЯМ НАШЕГО КОРОЛЕВСТВА мы также даровали за нас и наших наследников на вечные времена все вольности, изложенные ниже, чтобы они и их наследники имели их и держали от нас и наших наследников:

(2) Если кто-либо из графов, баронов или других лиц, держащих земли непосредственно от Короны за военную службу, умрет, и в момент его смерти его наследник достигнет совершеннолетия и будет должен «рельеф», то наследник получает свое наследство при уплате старой ставки «рельефа». А именно: наследник или наследники графа платят 100 фунтов за всю графскую баронию, наследник или наследники рыцаря — самое большее 100 шиллингов за весь рыцарский «фьеф», а всякий, кто должен меньше, платит меньше, в соответствии со старым обычаем «фьефов».

(3) Если же наследник такого лица является несовершеннолетним и находится под опекой, то по достижении совершеннолетия он получает свое наследство без «рельефа» и без штрафа.

(4) Опекун земли такого несовершеннолетнего наследника должен брать с нее только разумные доходы, обычные пошлины и феодальные службы. Он должен делать это без уничтожения и ущерба для людей или имущества. Если мы передали опеку над землей шерифу или кому-либо еще, кто отвечает перед нами за доходы, и он учинит уничтожение или ущерб, мы взыщем с него компенсацию, а земля будет передана двум достойным и благоразумным мужам того же «фьефа», которые будут отвечать перед нами за доходы или перед тем, кому мы их назначим. Если мы кому-либо дали или продали опеку над такой землей, и он учинил уничтожение или ущерб, он лишается этой опеки, и она передается двум достойным и благоразумным мужам того же «фьефа», которые будут отвечать перед нами аналогичным образом.

(5) До тех пор пока опекун имеет опеку над такой землей, он должен содержать дома, парки, рыбные садки, пруды, мельницы и все остальное, что к ней относится, за счет доходов самой земли. Когда наследник достигнет совершеннолетия, он возвращает ему всю землю, снабженную пахотными упряжками и такими земледельческими орудиями, каких требует время года и какие доходы земли могут разумно вынести.

(6) Наследники могут быть выдаваемы замуж, но не за лиц низшего социального положения. До заключения брака об этом должно быть объявлено ближайшим родственникам наследника.

(7) По смерти мужа вдова немедленно и без всяких затруднений получает свою брачную часть и наследство. Она ничего не платит за свою вдовью долю, брачную часть или любое наследство, которое она и ее муж держали совместно в день его смерти. Она может оставаться в доме своего мужа в течение сорока дней после его смерти, и в течение этого срока ей должна быть выделена ее вдовья доля.

(8) Ни одна вдова не должна принуждаться к вступлению в брак, пока она желает жить без мужа. Но она должна дать поручительство в том, что не выйдет замуж без королевского согласия, если она держит свои земли от Короны, или без согласия какого бы то ни было другого лорда, от которого она их держит.

(9) Ни мы, ни наши должностные лица не захватим никакую землю или ренту в уплату долга, доколе у должника имеется движимое имущество, достаточное для уплаты долга. Поручители должника не должны подвергаться принуждению, доколе сам должник в состоянии уплатить долг. Если за неимением средств должник не в состоянии уплатить долг, за него отвечают его поручители. Если они того пожелают, они могут получить земли и ренты должника до тех пор, пока им не будет возмещен долг, который они уплатили за него, если только должник не докажет, что он исполнил свои обязательства перед ними.

(10) Если кто-либо, занявший у евреев сумму денег, умрет до того, как долг будет возвращен, его наследник не платит процентов по долгу до тех пор, пока он остается несовершеннолетним, от кого бы он ни держал свои земли. Если такой долг попадет в руки Короны, она не возьмет ничего, кроме основной суммы, указанной в долговом обязательстве.

(11) Если человек умрет, будучи должен деньги евреям, его жена может получить свою вдовую долю и не платить из нее ничего в уплату долга. Если у него останутся малолетние дети, их потребности также могут обеспечиваться в размерах, соответствующих величине его земельного держания. Из остатка должен быть выплачен долг с соблюдением службы, причитающейся феодальным лордам. Так же надлежит поступать и в отношении долгов, причитающихся не евреям.

(12) Никакой «щитовой сбор» или «пособие» не должны взиматься в нашем королевстве иначе как по общему согласию нашего королевства, если только это не делается для выкупа нашей персоны, для возведения в рыцари нашего старшего сына и (один раз) для выдачи замуж нашей старшей дочери. Для этих целей может взиматься лишь умеренное «пособие». Подобным же образом следует поступать и с «пособиями» от города Лондона.

(13) Город Лондон должен пользоваться всеми своими старыми вольностями и свободными обычаями, как на суше, так и на воде. Мы также желаем и даруем, чтобы все другие города, бурги, местечки и порты пользовались всеми своими вольностями и свободными обычаями.

(14) Для получения общего согласия королевства на обложение «пособием» (за исключением трех вышеупомянутых случаев) или «щитовым сбором» мы повелим созвать архиепископов, епископов, аббатов, графов и старших баронов каждого в отдельности посредством писем. Тем же, кто держит земли непосредственно от нас, мы повелим выдать общий вызов через шерифов и других должностных лиц собраться в определенный день (о чем будет объявлено по меньшей мере за сорок дней) и в определенном месте. Во всех письмах с вызовом будет указана причина вызова. Когда такой вызов будет сделан, дела, назначенные на этот день, пойдут вперед в соответствии с решением присутствующих, хотя бы и не явились все те, кто был вызван.

(15) Впредь мы не позволим никому взимать «пособие» со своих свободных людей, кроме как для выкупа своей персоны, для возведения в рыцари своего старшего сына и (один раз) для выдачи замуж своей старшей дочери. Для этих целей может взиматься лишь умеренное «пособие».

(16) Ни один человек не должен принуждаться к несению большей службы за рыцарский «фьеф» или другое свободное земельное держание, чем та, которая за него причитается.

(17) Обычные тяжбы не должны следовать за королевским двором, но должны происходить в каком-либо определенном месте.

(18) Расследования по искам о незаконном лишении владения, о смерти предка и о последнем представлении должны проводиться только в их собственных графских судах. Мы сами, или, в случае нашего отсутствия за границей, наш главный юстициарий, будем посылать двух судей в каждое графство четыре раза в год, и эти судьи вместе с четырьмя рыцарями графства, избранными самим графством, будут проводить ассизы в графском суде в тот день и в том месте, где заседает суд.

(19) Если какие-либо ассизы не могут быть проведены в день графского суда, то столько рыцарей и свободных держателей, которые присутствовали в суде, должны остаться после него, сколько будет достаточно для отправления правосудия, соразмерно объему подлежащих выполнению дел.

(20) За маловажное преступление свободный человек может быть оштрафован лишь соразмерно степени его вины, а за тяжкое преступление — соответственно тяжести вины, но не до такой степени, чтобы лишить его средств к существованию. Точно так же купцу должна быть сохранена его торговля, а земледельцу — орудия его труда, если они окажутся на милости королевского суда. Никакие из этих денежных штрафов не должны налагаться иначе как на основании присяжной оценки почтенных людей из окрестных жителей.

(21) Графы и бароны должны штрафоваться не иначе как через посредство равных им и соразмерно тяжести проступка.

(22) Денежный штраф, наложенный на светское имущество духовного лица, должен определяться по тем же правилам, без учета стоимости его церковного бенефиция.

(23) Никакой город или отдельный человек не должны принуждаться к строительству мостов через реки, за исключением тех, на которых издревле лежит такая обязанность.

(24) Никакие шерифы, констебли, коронеры или другие королевские должностные лица не должны разбирать судебные дела, которые должны разбираться королевскими судьями.

(25) Каждое графство, сотенный округ, вапентак и десятина должны оставаться при своей старой ренте, без какого-либо увеличения, за исключением королевских маноров домена.

(26) Если по смерти лица, держащего светский «фьеф» от Короны, шериф или королевское должностное лицо предъявят королевские патентные письма с вызовом по долгу, причитающемуся Короне, для них будет законным наложить арест и составить опись движимого имущества, найденного на светском «фьефе» умершего, на сумму долга, по оценке достойных людей. Ничто не должно быть изъято до тех пор, пока весь долг не будет уплачен, после чего остаток должен быть передан душеприказчикам для исполнения воли умершего. Если Короне не должен никто ничего, все движимое имущество должно считаться принадлежащим умершему, за исключением разумных долей его жены и детей.

(27) Если какой-либо свободный человек умрет без завещания, его движимое имущество должно быть распределено между его ближайшими родственниками и друзьями под наблюдением Церкви. Права его должников должны быть сохранены.

(28) Ни один констебль или другое королевское должностное лицо не должен брать хлеб или другое движимое имущество у какого бы то ни было человека без немедленной уплаты, если только продавец добровольно не предложит отсрочку этого.

(29) Ни один констебль не может принуждать рыцаря платить деньги за охрану замка, если этот рыцарь желает нести охрану лично или, имея уважительную причину, предоставить для этого другого подходящего человека. Рыцарь, взятый или посланный на военную службу, освобождается от охраны замка на время этой службы.

(30) Ни один шериф, королевское должностное лицо или какое-либо другое лицо не должны брать лошадей или повозки для перевозки ни у какого свободного человека без его согласия.

(31) Ни мы, ни какое-либо королевское должностное лицо не будем брать лес для нашего замка или для каких-либо иных надобностей без согласия собственника.

(32) Мы не будем удерживать в своих руках земли лиц, осужденных за тяжкое преступление, дольше года и одного дня, после чего они должны быть возвращены лордам соответствующих «фьефов».

(33) Все закобы для ловли рыбы должны быть удалены с Темзы, Медуэя и по всей Англии, за исключением морского побережья.

(34) Впредь предписание, называемое praecipe, не должно выдаваться никому в отношении какого-либо земельного держания, если свободный человек может из-за этого лишиться права суда в суде своего лорда.

(35) На всей территории королевства должны быть установлены единые меры для вина, пива и зерна (лондонская кварта). Также должна быть установлена единая ширина крашеного сукна, русета и хаберджета, а именно два локтя между кромками. Весы должны быть стандартизированы подобным же образом.

(36) Впредь ничего не должно даваться или приниматься за выдачу предписания о расследовании по делам о жизни или членах. Оно должно даваться бесплатно и не должно отُказываться.

(37) Если кто-либо держит землю от Короны на правах «фи-фарма», сокажа или бургежа, а также держит землю от кого-либо другого за рыцарскую службу, мы не будем иметь опеку над его наследником или над землей, принадлежащей к «фьефу» другого лица, на основании «фи-фарма», сокажа или бургежа, если только «фи-фарм» не предполагает рыцарской службы. Мы не будем иметь опеку над наследником человека или над землей, которую он держит от кого-либо другого, на основании какого-либо небольшого имущества, которое он может держать от Короны за службу преподнесения ножей, стрел или тому подобного.

(38) Впредь ни одно должностное лицо не должно привлекать человека к суду на основании его собственного голословного утверждения, не представив заслуживающих доверия свидетелей правдивости этого.

(39) Ни один свободный человек не будет схвачен, или заключен в тюрьму, или лишен имущества, или объявлен вне закона, или изгнан, или каким-либо иным способом обесчещен, и мы не пойдем на него и не пошлем никого иначе как по законному приговору равных ему и по закону страны.

(40) Никому не будем продавать право и справедливость, никому не будем отказывать в них или замедлять их.

(41) Все купцы могут свободно и безопасно выезжать из Англии и въезжать в нее, пребывать и передвигаться по ней как по суше, так и по воде для целей торговли, избавленные от всех незаконных поборов, в соответствии с древними и законными обычаями. Это, однако, не относится во время войны к купцам из страны, которая находится с нами в войне. Если такие купцы окажутся в нашей стране при начале войны, они должны быть задержаны без нанесения вреда их лицам или имуществу, доколе мы или наш главный юстициарий не узнаем, как обращаются с нашими купцами в стране, находящейся с нами в войне. Если наши купцы находятся в безопасности, то и они должны быть в безопасности.

(42) Впредь всякому дозволяется выезжать из нашего королевства и возвращаться в него невредимо и безопасно по суше и по воде, сохраняя верность нам, за исключением военного времени, на какой-либо короткий срок, ради общей пользы королевства. Исключаются лица, заключенные в тюрьму или объявленные вне закона в соответствии с законом страны, выходцы из страны, находящейся с нами в войне, и купцы, с которыми поступают так, как указано выше.

(43) Если кто-либо держит земли какого-либо «выморочного имущества», как, например, «чести» Уоллингфорда, Ноттингема, Булони, Ланкастера или других «выморочных имуществ», находящихся в наших руках и представляющих собой баронии, то по его смерти его наследник должен дать нам лишь такой «рельеф» и такую службу, какие он совершил бы барону, если бы барония находилась в руках барона. Мы будем держать это «выморочное имущество» так же, как его держал барон.

(44) Лица, живущие вне леса, впредь не обязаны являться перед королевскими лесные судьями по общим вызовам, если только они не вовлечены в судебные разбирательства или не являются поручителями за кого-либо, кто был схвачен за лесное преступление.

(45) Мы будем назначать судьями, констеблями, шерифами или другими должностными лицами только тех людей, которые знают закон королевства и желают неукоснительно его соблюдать.

(46) Все бароны, которые основали аббатства и имеют хартии английских корорей или древнее держание в качестве доказательства этого, могут осуществлять опеку над ними, когда нет аббата, как им и полагается.

(47) Все леса, которые были учреждены в наше царствование, должны быть немедленно обращены в нелесные земли. Речные берега, огороженные в наше царствование, должны быть подвергнуты тому же.

(48) Все дурные обычаи, касающиеся лесов и зверинцев, лесничих, стражников зверинцев, шерифов и их слуг, речных берегов и их стражей, должны немедленно расследоваться в каждом графстве двенадцатью присяжными рыцарями этого графства, и в течение сорока дней после их расследования эти дурные обычаи должны быть полностью и безвозвратно уничтожены. Но предварительно об этом должны быть уведомлены мы или наш главный юстициарий, если нас нет в Англии.

(49) Мы немедленно вернем все заложники и хартии, переданные нам англичанами в качестве обеспечения мира или верной службы.

(50) Мы полностью удалим от их должностей родственников Жерара де Ата, Питера, Ги и Андрея де Шансо, Ги де Сигоня, и впредь они не будут занимать никаких должностей в Англии. Упомянутые лица: Энгелар де Сигонь, Жоффруа де Мартиньи и его братья, Филипп Марк и его братья с Жоффруа, его племянником, и все их последователи.

(51) Как только будет восстановлен мир, мы удалим из королевства всех иностранных рыцарей, лучников, их челядь и наемников, которые прибыли к его вреду с конями и оружием.

(52) Всякому, кого мы лишили земель, замков, вольностей или прав или кого незаконно лишили владения ими без законного приговора равных ему, мы немедленно их возвращаем. В спорных случаях дело должно решаться по приговору двадцати пяти баронов, о которых говорится ниже в статье об обеспечении мира. Однако в тех случаях, когда кто-либо был лишен чего-либо или незаконно лишен владения без законного приговора равных ему нашим отцом, королем Генрихом, или нашим братом, королем Ричардом, и это остается в наших руках или содержится другими под нашей гарантией, мы получаем отсрочку на срок, обычно предоставляемый крестоносцам, если только судебный процесс не был начат или расследование не было проведено по нашему приказанию до того, как мы приняли крест крестоносца. По нашему возвращении из Крестового похода или в случае отказа от него мы немедленно вершительное правосудие в полном объеме.

(53) Мы получим такую же отсрочку в отправлении правосудия в отношении лесов, подлежащих обращению в нелесные земли или оставлению лесами, если они были впервые обращены в леса нашим отцом Генрихом или нашим братом Ричардом; в отношении опеки над землями в чужом фьефе, если мы до сих пор имели ее в силу фьефа, державшегося от нас за рыцарскую службу третьим лицом; и в отношении аббатств, основанных в чужом фьефе, на которые лорд фьефа претендует как на свою собственность. По нашему возвращении из Крестового похода или в случае отказа от него мы немедленно воздадим полную справедливость по жалобам на этот счет.

(54) Ни один человек не должен быть арестован или заключен в тюрьму по обвинению женщины в смерти кого бы то ни было, кроме ее мужа.

(55) Все штрафы, которые были даны нам несправедливо и против закона страны, и все штрафы, которые мы взыскали несправедливо, должны быть полностью прощены или этот вопрос должен быть решен большинством голосов двадцати пяти баронов, упомянутых ниже в статье об обеспечении мира, вместе со Стивеном, архиепископом Кентерберийским, если он сможет присутствовать, и теми, кого он пожелает взять с собой. Если архиепископ не сможет присутствовать, разбирательство продолжается без него, при условии, что если кто-либо из двадцати пяти баронов сам был замешан в подобном иске, его голос исключается, а на его место остальными из двадцати пяти избирается и приводится к присяге другой человек в качестве временной замены на один этот случай.

(56) Если мы лишили или незаконно лишили владения каких-либо валлийцев земель, вольностей или чего-либо еще в Англии или в Уэльсе без законного приговора равных им, все это должно быть немедленно им возвращено. Спор по этому поводу должен разрешаться в Марках по приговору равных. Английский закон должен применяться к земельным держаниям в Англии, валлийский закон — к тем, что в Уэльсе, а закон Марок — к тем, что в Марках. Валлийцы должны поступать с нами и нашими подданными таким же образом.

(57) В тех случаях, когда валлиец был лишен чего-либо или незаконно лишен владения без законного приговора равных ему нашим отцом, королем Генрихом, или нашим братом, королем Ричардом, и это остается в наших руках или содержится другими под нашей гарантией, мы получаем отсрочку на срок, обычно предоставляемый крестоносцам, если только судебный процесс не был начат или расследование не было проведено по нашему приказанию до того, как мы приняли крест крестоносца. Но по нашему возвращении из Крестового похода или в случае отказа от него мы немедленно воздадим полное правосудие в соответствии с законами Уэльса и упомянутых областей.

(58) Мы немедленно вернем сына Ливелина, всех валлийских заложников и хартии, переданные нам в обеспечение мира.

(59) Что касается возвращения сестер и заложников Александра, короля Шотландии, его вольностей и его прав, мы будем относиться к нему так же, как к нашим другим баронам Англии, если только из хартий, которые мы держим от его отца Уильяма, некогда короля Шотландии, не следует, что с ним должно поступать иначе. Этот вопрос должен быть разрешен по приговору равных ему в нашем суде.

(60) Все эти обычаи и вольности, которые мы даровали, должны соблюдаться в нашем королевстве в отношении наших собственных отношений с нашими подданными. Пусть все люди нашего королевства, как духовные, так и светские лица, соблюдают их подобным же образом в отношении своих людей.

(61) Странные символы, возможно, закончились здесь.

(62) ПОСКОЛЬКУ МЫ ДАРОВАЛИ ВСЕ ЭТО ради Бога, для лучшего устроения нашего королевства и для умиротворения раздора, возникшего между нами и нашими баронами, и поскольку мы желаем, чтобы они пользовались этим в полноте, с прочной силой навечно, мы даем и жалуем баронам следующее обеспечение:

(63) Бароны избирают двадцать пять из своего числа для охраны мира и вольностей, дарованных и подтвержденных им этой хартией, и для того, чтобы они заставляли блюсти их всеми своими силами.

(64) Если мы, наш главный юстициарий, наши должностные лица или кто-либо из наших слуг в чем-либо согрешим против какого-либо человека или преступим какую-либо из статей мира или этого обеспечения, и это правонарушение станет известно четырем из названных двадцати пяти баронов, они явятся к нам — или в случае нашего отсутствия из королевства к главному юстициарию, — чтобы заявить об этом и потребовать немедленного исправления. Если мы или, в случае нашего отсутствия за границей, главный юстициарий не исправим правонарушение в течение сорока дней, считая со дня, когда о нем было заявлено нам или ему, эти четыре барона передают дело остальным двадцати пяти баронам, которые могут принуждать нас и нападать на нас всеми возможными способами, при поддержке всей общины земли, путем захвата наших замков, земель, имущества или всего остального, за исключением нашей собственной персоны, королевы и наших детей, до тех пор, пока они не добьются исправления в соответствии со своим определением. Добившись исправления, они могут вновь вернуться к своему обычному послушанию нам.

(65) Всякий желающий может принести присягу повиноваться повелениям двадцати пяти баронов для достижения этих целей и присоединиться к ним в нападении на нас изо всех своих сил. Мы даем публичное и свободное разрешение приносить эту присягу всякому, кто того пожелает, и никогда никому не воспретим ее приносить. Более того, мы принудим к присяге по нашему повелению любого из наших подданных, кто пожелает уклониться от нее.

(66) Если кто-либо из двадцати пяти баронов умрет, или покинет страну, или каким-либо иным образом будет лишен возможности исполнять свои обязанности, остальные из них избирают по своему усмотрению другого барона на его место, который должен быть приведен к присяге точно так же, как и они.

(67) В случае разногласий между двадцатью пятью баронами по какому-либо вопросу, переданному им на решение, вердикт большинства присутствующих имеет такую же силу, как и единогласный вердикт всех двадцати пяти, независимо от того, присутствовали ли они все или некоторые из вызванных не пожелали или не смогли явиться.

(68) Двадцать пять баронов клянутся верно соблюдать все вышеупомянутые статьи и заставлять других соблюдать их изо всех своих сил.

(69) Мы не будем стремиться получить от кого бы то ни было — ни своими собственными усилиями, ни усилиями третьего лица — ничего, посредством чего какая-либо часть этих уступок или вольностей могла бы быть отменена или умалена. Если нечто подобное будет получено, оно будет считаться ничтожным, и мы никогда не воспользуемся им ни сами, ни через посредство третьего лица.

(70) Мы полностью простили и отпустили всем людям любую неприязнь, ущерб или обиды, возникшие между нами и нашими подданными, как духовными, так и светскими лицами, с начала распри. Мы помимо того полностью простили и со своей стороны отпустили всем духовным и светским лицам любые правонарушения, совершенные в результате упомянутой распри между Пасхой 1215 года от Р. Х. и восстановлением мира.

(71) В дополнение к этому мы повелели составить для баронов патентные письма, свидетельствующие об этом обеспечении и об изложенных выше уступках, за печатями Стивена, архиепископа Кентерберийского, Генриха, архиепископа Дублинского, других упомянутых выше епископов и магистра Пандульфа.

(72) СООТВЕТСТВЕННО НАШЕ ЖЕЛАНИЕ И ПОВЕЛЕНИЕ состоит в том, чтобы английская Церковь была свободной и чтобы люди в нашем королевстве имели и хранили все эти вольности, права и уступки хорошо и мирно, в их полноте и целости, для себя и своих наследников, от нас и наших наследников, во всем и везде во веки веков.

(73) И мы, и бароны поклялись, что все это будет соблюдаться добросовестно и без лукавства. Свидетели: вышеупомянутые лица и многие другие.

(74) Дано нашей рукой на лугу, называемом Ранимид, между Виндзором и Стейнсом, пятнадцатого дня июня, в семнадцатый год нашего царствования.


***


(75) [В этом тексте было много пропущенных пробелов, не уверен, что учел все]



Великая хартия вольностей 1215 г.

Иоанн, милостью Божией, король Англии, лорд Ирландии, герцог Нормандии и Аквитании и граф Анжу, архиепископам, епископам, аббатам, графам, баронам, юстициариям, лесничим, шерифам, стюардам, слугам и всем своим бейлифам и верным подданным — привет. Да будет известно, что, обращаясь к Богу и ради спасения нашей души и душ всех наших предков и наследников, во славу Божию и во преуспеяние святой церкви, а также для исправления нашего королевства, по совету наших досточтимых отцов: Стивена, архиепископа Кентерберийского, примаса всей Англии и кардинала святой Римской церкви, Генриха, архиепископа Дублинского, Уильяма Лондонского, Питера Винчестерского, Жослена Батского и Гластонберийского, Хью Линкольнского, Уолтера Вустерского, Уильяма Ковентрийского, Бенедикта Рочестерского, епископов; магистра Пандульфа, субдиакона и члена двора нашего господина Папы; брата Эмерика (магистра рыцарей Храма в Англии) и славных мужей: Уильяма Маршала, графа Пембрука, Уильяма, графа Солсбери, Уильяма, графа Уоррена, Уильяма, графа Арундела, Алана Гэллоуэйского (констебля Шотландии), Уорина Фиц-Геральда, Питера Фиц-Герберта, Губерта де Бурга (сенешаля Пуату), Хью де Невилла, Мэтью Фиц-Герберта, Томаса Бассета, Алана Бассета, Филипа Обини, Роберта де Роппели, Джона Маршала, Джона Фиц-Хью и других наших верных подданных.

1. Во-первых, мы даровали Богу и этой нашей хартией подтвердили за нас и наших наследников на вечные времена, что английская церковь должна быть свободна и иметь свои права в целости и свои вольности неприкосновенными; и мы желаем, чтобы это соблюдалось так; что очевидно из того, что свободу выборов, которая признается важнейшей и весьма существенной для английской церкви, мы по чистой и не принужденной воле даровали и нашей хартией подтвердили и добились ратификации таковой от нашего господина, папы Иннокентия III, еще до того, как возникла распря между нами и нашими баронами: и это мы будем соблюдать, и наше желание таково, чтобы это соблюдалось добросовестно нашими наследниками во веки веков. Мы даровали также всем свободным людям нашего королевства за нас и наших наследников на вечные времена все нижеписанные вольности, чтобы они имели их и держали от нас и наших наследников во веки веков.

2. Если кто-либо из наших графов или баронов либо других лиц, держащих от нас непосредственно за военную службу, умрет, и во время его смерти его наследник достигнет совершеннолетия и будет должен «рельеф», он получит свое наследство при уплате древнего рельефа, а именно: наследник или наследники графа — 100 фунтов за всю графскую баронию; наследник или наследники барона — 100 фунтов за всю баронию; наследник или наследники рыцаря — самое большее 100 шиллингов за весь рыцарский фьеф; и всякий, кто должен меньше, пусть дает меньше, согласно древнему обычаю.

3. Если же наследник кого-либо из вышеупомянутых лиц был несовершеннолетним и находился под опекой, пусть он получит свое наследство без рельефа и без штрафа по достижении совершеннолетия.

4. Опекун земли такого несовершеннолетнего наследника должен брать с земли наследника не что иное, как разумные доходы, разумные обычные сборы и разумные службы, и то без уничтожения и опустошения людей или имущества; и если мы поручили опеку над землями какого-либо такого малолетнего шерифу или кому-либо другому, кто отвечает перед нами за ее доходы, и он учинил уничтожение или опустошение того, что находится у него в опеке, мы взыщем с него возмещение, и земля будет передана двум законным и благоразумным мужам этого фьефа, которые будут отвечать за доходы перед нами или перед тем, кому мы их назначим; и если мы дали или продали опеку над такой землей кому-либо и он учинил там уничтожение или опустошение, он теряет эту опеку, и она передается двум законным и благоразумным мужам того же фьефа, которые будут отвечать перед нами так же, как сказано выше.

5. Опекун же, доколе он имеет опеку над землей, должен поддерживать дома, парки, рыбные садки, пруды, мельницы и прочее, относящееся к земле, за счет доходов самой этой земли; и он возвращает наследнику, когда тот достигнет полного совершеннолетия, всю его землю, снабженную плугами и «вейнежем», в соответствии с тем, чего требует время года для земледелия и что могут разумно вынести доходы земли.

6. Наследники должны вступать в брак без умаления их положения, причем так, чтобы перед заключением брака ближайшие кровные родственники этого наследника получали уведомление.

7. Вдова после смерти своего мужа немедленно и без затруднений должна получить свою брачную часть и наследство; и она не должна ничего давать за свою вдовью долю, или за свою брачную часть, или за наследство, которое ее муж и она держали в день смерти этого мужа; и она может оставаться в доме своего мужа в течение сорока дней после его смерти, в течение коих дней ей должна быть выделена ее вдовья доля.

8. Ни одна вдова не должна принуждаться к вступлению в брак, доколе она предпочитает жить без мужа; с тем непременным условием, что она дает обеспечение не вступать в брак без нашего согласия, если она держит от нас, или без согласия того лорда, от которого она держит, если она держит от другого.

9. Ни мы, ни наши бейлифы не захватим никакую землю или ренту в уплату какого-либо долга, доколе движимое имущество должника достаточно для уплаты долга; и поручители должника не должны подвергаться принуждению, доколе главный должник в состоянии удовлетворить долг; и если главный должник окажется не в состоянии уплатить долг, не имея чем заплатить, тогда за долг отвечают поручители; и пусть они получат земли и ренты должника, если они того пожелают, до тех пор, пока им не будет возмещен долг, который они уплатили за него, если только главный должник не докажет документально, что он свободен от этого долга по отношению к упомянутым поручителям.

10. Если кто-либо, занявший у евреев какую-либо сумму денег, большую или малую, умрет до того, как этот заем может быть возвращен, долг не должен обременяться процентами, пока наследник несовершеннолетен, от кого бы он ни держал; и если долг попадет в наши руки, мы не возьмем ничего, кроме основной суммы, содержащейся в долговом обязательстве.

11. И если кто-либо умрет, будучи должен евреям, его жена должна получить свою вдовую долю и не платить ничего из этого долга; и если останутся какие-либо дети умершего несовершеннолетними, им должны быть обеспечены предметы первой необходимости в соответствии с держанием умершего; и из остатка должен быть выплачен долг, с соблюдением, однако, службы, причитающейся феодальным лордам; точно так же пусть поступают и в отношении долгов, причитающихся другим лицам, а не евреям.

12. Никакой щитовой сбор или пособие не должны налагаться в нашем королевстве иначе как по общему совету нашего королевства, за исключением выкупа нашей персоны, возведения в рыцари нашего старшего сына и выдачи замуж нашего старшего дочери единожды; и за это не должно взиматься более чем умеренное пособие. Точно так же должно поступать и в отношении пособий от города Лондона.

13. И город Лондон должен иметь все свои древние вольности и свободные обычаи, как на суше, так и на воде; более того, мы постановляем и даруем, чтобы все другие города, бурги, местечки и порты имели все свои вольности и свободные обычаи.

14. И для получения общего совета королевства относительно обложения пособием (за исключением трех вышеупомянутых случаев) или щитовым сбором мы повелим созвать архиепископов, епископов, аббатов, графов и старших баронов каждого в отдельности нашими письмами; и мы повелим также созвать в общем порядке через наших шерифов и бейлифов всех остальных, кто держит от нас непосредственно, на определенный срок, а именно по истечении по меньшей мере сорока дней, и в определенное место; и во всех письмах такого вызова мы укажем причину вызова. И когда вызов будет таким образом совершен, дело должно идти вперед в назначенный день по совету тех, кто присутствует, хотя бы и не явились все те, кто был вызван.

15. Мы не будем впредь никому давать разрешение брать пособие со своих собственных свободных арендаторов, кроме как для выкупа своей плоти, возведения в рыцари своего старшего сына и выдачи замуж своего старшего дочери единожды; и в каждый из этих случаев должно взиматься лишь умеренное пособие.

16. Никто не должен принуждаться к исполнению большей службы за рыцарский фьеф или за какое-либо другое свободное держание, чем та, которая за него причитается.

17. Общие тяжбы не должны следовать за нашим двором, но должны разбираться в каком-нибудь определенном месте.

18. Расследования по искам о незаконном лишении владения, о смерти предка и о последнем представлении не должны проводиться нигде, кроме как в их собственных графских судах, и притом следующим образом: мы или, если мы будем находиться вне пределов королевства, наш главный юстициарий пошлем двух юстициариев через каждое графство четыре раза в год, которые вместе с четырьмя рыцарями графства, избранными самим графством, будут проводить указанную ассизу в графском суде в день и в месте заседания этого суда.

19. И если какие-либо из указанных ассиз не могут быть проведены в день графского суда, пусть останутся из рыцарей и свободных держателей, присутствовавших в графском суде в тот день, столько, сколько потребуется для надлежащего вынесения решений, в зависимости от того, больше или меньше дел.

20. Свободный человек не должен подвергаться денежному штрафу за маловажный проступок иначе как в соответствии со степенью проступка; а за тяжкий проступок он должен штрафоваться в соответствии с тяжестью проступка, с сохранением во всяком случае его «контента»; точно так же купец — с сохранением его «товара»; и виллан должен штрафоваться точно так же — с сохранением его «вейнежа», если они окажутся на нашей милости; и никакой из вышеупомянутых штрафов не должен налагаться иначе как по присяге честных людей из окрестных жителей.

21. Графы и бароны не должны подвергаться денежным штрафам иначе как через посредство своих пэров, и лишь в соответствии со степенью проступка.

22. Клерк не должен подвергаться денежному штрафу в отношении своего светского держания иначе как по образу других вышеупомянутых лиц; кроме того, он не должен штрафоваться в соответствии с размером своего церковного бенефиция.

23. Никакая деревня или отдельное лицо не должны принуждаться к строительству мостов у речных берегов, за исключением тех, кто издревле по закону был обязан это делать.

24. Никакой шериф, констебль, коронеры или другие из наших бейлифов не должны разбирать иски нашей Короны.

25. Все графства, сотенные округа, вапентахи и тритинги (за исключением наших домениальных маноров) должны оставаться при старых рентах и без каких-либо дополнительных выплат.

26. Если кто-либо, держащий от нас светский фьеф, умрет, и наш шериф или бейлиф предъявит наши патентные письма с вызовом по долгу, который умерший был должен нам, для нашего шерифа или бейлифа будет законным наложить арест и составить опись движимого имущества умершего, найденного на светском фьефе, на сумму этого долга, на глазах у законоспособных людей, с тем непременным условием, что ничто оттуда не будет изъято до тех пор, пока очевидный долг не будет полностью уплачен нам; а остаток должен быть оставлен душеприказчикам для исполнения воли умершего; и если от него ничего не должно нам, все движимое имущество достается умершему, с сохранением за его женой и детьми их разумных долей.

27. Если какой-либо свободный человек умрет без завещания, его движимое имущество должно быть распределено руками его ближайших родственников и друзей под наблюдением церкви, с сохранением для каждого тех долгов, которые умерший был должен ему.

28. Ни один констебль или другой наш бейлиф не должен брать хлеб или другие припасы у кого бы то ни было без немедленной уплаты денег за них, если только он не может получить отсрочку на этот счет с разрешения продавца.

29. Ни один констебль не должен принуждать какого-либо рыцаря давать деньги взамен охраны замка, когда он желает нести ее лично или (если он не может сделать этого по какой-либо уважительной причине) через другого ответственного человека. Кроме того, если мы привели или послали его на военную службу, он освобождается от охраны пропорционально тому времени, в течение которого он находился на службе по нашей воле.

30. Ни один шериф или бейлиф наш или какое-либо другое лицо не должны брать лошадей или повозки какого-либо свободного человека для транспортной повинности против воли этого свободного человека.

31. Ни мы, ни наши бейлифы не должны брать для наших замков или для каких-либо других наших работ лес, который не принадлежит нам, против воли собственника этого леса.

32. Мы не будем удерживать дольше года и одного дня земли тех, кто был осужден за тяжкое преступление, и земли должны быть после этого переданы лордам фьефов.

33. Все закобы впредь должны быть полностью удалены с Темзы и Медуэя и по всей Англии, за исключением морского побережья.

34. Предписание, которое называется praecipe, не должно впредь выдаваться никому в отношении какого-либо держания, вследствие которого свободный человек может лишиться своего суда.

35. Пусть будет одна мера вина во всем нашем королевстве, и одна мера пива, и одна мера зерна, а именно «лондонская кварта», и одна ширина сукна (крашеного ли, русета ли или «халберджета»), а именно два локтя между кромками; что касается весов, то да будет с ними так же, как и с мерами.

36. Ничего впредь не должно даваться или приниматься за предписание о расследовании по делам о жизни или членах, но оно должно даваться свободно и никогда не отрицаться.

37. Если кто-либо держит от нас на правах фи-фарма, сокажа или бургежа, а также держит землю другого лорда за рыцарскую службу, мы не будем (на основании этого фи-фарма, сокажа или бургежа) иметь опеку над наследником или над такою его землей, которая составляет фьеф другого; также мы не будем иметь опеку над этим фи-фармом, сокажем или бургежем, если только такой фи-фарм не предполагает рыцарской службы. Мы не будем на основании какой-либо мелкой сержантии, которую кто-либо может держать от нас на службе преподнесения нам ножей, стрел или тому подобного, иметь опеку над его наследником или над землей, которую он держит от другого лорда за рыцарскую службу.

38. Ни один бейлиф впредь не должен на основании собственного ничем не подкрепленного утверждения привлекать кого-либо к «суду» без приведения для этого заслуживающих доверия свидетелей.

39. Ни один свободный человек не будет схвачен, или заключен в тюрьму, или лишен владения, или изгнан, или каким-либо иным способом обезосилен, и мы не пойдем на него и не пошлем на него иначе, как по законному приговору равных его и по закону земли.

40. Никому не будем продавать право и справедливость, никому не будем отказывать в них или замедлять их.

41. Все купцы должны иметь право безопасно и надежно выезжать из Англии и въезжать в Англию, и пребывать там, и передвигаться как по суше, так и по воде для покупки и продажи посредством древних и справедливых обычаев, свобожные от всех дурных пошлин, за исключением (в время войны) тех купцов, которые происходят из земли, находящейся с нами в войне. И если таковые будут найдены в нашей земле в начале войны, они будут задержаны без нанесения ущерба их телам или имуществу до тех пор, пока до нас или до нашего главного юстициария не дойдет весть о том, как обращаются с купцами нашей земли, найденными в земле, воюющей с нами; и если наши люди в безопасности там, то и другие будут в безопасности в нашей земле.

42. Отныне дозволяется любому (за исключением всегда тех, кто заключен в тюрьму или объявлен вне закона в соответствии с законом королевства, а также уроженцев любой страны, воюющей с нами, и купцов, с которыми будут поступать так, как сказано выше) покидать наше королевство и возвращаться обратно, находясь в безопасности по суше и по воде, за исключением короткого периода во время войны по соображениям государственной пользы, с неизменным сохранением преданности, причитающейся нам.

43. Если кто-либо, держащий земли от какого-либо выморочного имущества (такого как честь Уоллингфорд, Ноттингем, Булонь, Ланкастер или другие выморочные имущества, которые находятся в наших руках и являются барониями), умрет, его наследник не должен давать никакого другого рельефа и исполнять никакой другой службы нам, чем он исполнил бы барону, если бы эта барония находилась в руках барона; и мы будем держать ее таким же образом, каким ее держал барон.

44. Люди, живущие вне леса, не должны впредь являться перед нашими юстициариями по лесным делам по общему вызову, за исключением тех, кто привлечен к судебному разбирательству или стал поручителем за какое-то лицо или лиц, задержанных за лесные преступления.

45. Мы будем назначать судьями, констеблями, шерифами или бейлифами только тех, кто знает закон королевства и намерен неукоснительно его соблюдать.

46. Все бароны, основавшие аббатства, на которые они имеют хартии от королей Англии или которыми они владели долгое время, должны иметь опеку над ними во время их вакантности, как и подобает.

47. Все леса, которые были превращены в таковые в наше время, должны быть немедленно освобождены от лесного статуса; и то же самое должно быть сделано в отношении речных берегов, которые были объявлены «заповедными» нами в наше время.

48. Все дурные обычаи, связанные с лесами и зверинцами, лесниками и смотрителями зверинцев, шерифами и их служащими, речными берегами и их стражами, должны быть немедленно расследованы в каждом графстве двенадцатью присяжными рыцарями того же графства, избранными честными людьми того же графства, и в течение сорока дней после упомянутого расследования должны быть полностью уничтожены так, чтобы никогда не быть восстановленными, при условии однако, что об этом предварительно будет сообщено нам или нашему юстициарию, если нас не будет в Англии.

49. Мы немедленно вернем все заложники и хартии, переданные нам англичанами в качестве гарантии мира или верной службы.

50. Мы полностью удалим с их бейлифов родственников Жерара Атэ (так что впредь они не будут иметь никаких бейлифов в Англии), а именно: Энгеларда из Сигоня, Петра, Ги и Андрея из Шансо, Ги из Сигоня, Жоффруа из Мартиньи с его братьями, Филиппа Марка с его братьями и его племянником Жоффруа, и всю эту породу.

51. Как только мир будет восстановлен, мы изгоним из королевства всех чужеземных рыцарей, арбалетчиков, сержантов и наемных воинов, прибывших с конями и оружием во вред королевству.

52. Если кто-либо был лишен владения или смещен нами без законного суда его равных со своих земель, замков, привилегий или из своего права, мы немедленно вернем их ему; и если по этому поводу возникнет спор, то пусть это решается двадцатью пятью баронами, о которых упоминается ниже в статье об обеспечении мира. Кроме того, в отношении всех тех владений, из которых кто-либо без законного суда равных своих был незаконно лишен владения или смещен нашим отцом, королем Генрихом, или нашим братом, королем Ричардом, и которые мы удерживаем в своей руке (или которыми владеют другие, перед которыми мы обязаны дать на них гарантию), мы будем иметь отсрочку до обычного срока крестоносцев; за исключением тех вещей, по которым был поднят иск или проведено расследование по нашему приказу до принятия нами креста; но как только мы вернемся из нашего похода (или если случайно мы откажемся от похода), мы немедленно окажем в этом полную справедливость.

53. Мы будем иметь, более того, такую же отсрочку и таким же образом в отправлении правосудия относительно освобождения от лесного статуса или удержания тех лесов, которые Генрих, наш отец, и Ричард, наш брат, превратили в леса, и относительно опеки над землями, которые принадлежат к фьефу другого лица (а именно таких опек, которые мы до сих пор имели по причине фьефа, который кто-либо держал от нас на праве рыцарской службы), и относительно аббатств, основанных на иных фьефах, нежели наш собственный, на которые сеньор фьефа заявляет свое право; и когда мы вернемся или если мы откажемся от нашего похода, мы немедленно окажем полную справедливость всем, кто жалуется на подобные вещи.

55. Никто не должен быть арестован или заключен в тюрьму по иску женщины в связи со смертью кого-либо, кроме ее мужа.

56. Все штрафы, назначенные нам несправедливо и против закона земли, и все денежные штрафы, наложенные несправедливо и против закона земли, будут полностью прощены, либо же с ними поступим согласно решению двадцати пяти баронов, о которых упоминается ниже в статье об обеспечении мира, либо согласно суду большинства из них совместно с вышеупомянутым Стивеном, архиепископом Кентерберийским, если он сможет присутствовать, и теми, кого он пожелает привести с собой для этой цели; и если он не сможет присутствовать, дело тем не менее будет продолжаться без него, при условии однако, что если кто-либо из вышеупомянутых двадцати пяти баронов или несколько таковых будут стороной в подобном иске, они будут устранены в том, что касается этого конкретного судебного решения, а на их места будут назначены другие, избранные остальными из тех же двадцати пяти исключительно для этой цели и после принесения присяги.

57. Если мы незаконно лишили владения или сместили валлийцев с земель или вольностей, или других вещей без законного суда их равных в Англии или в Уэльсе, они должны быть немедленно им возвращены; и если по этому поводу возникнет спор, то пусть он решается на марках судом их равных: для земельных держаний в Англии — по закону Англии, для держаний в Уэльсе — по закону Уэльса, а для держаний на марках — по закону марок. Валлийцы должны поступить так же по отношению к нам и нашим людям.

58. Далее, в отношении всех тех владений, из которых какой-либо валлиец был незаконно лишен владения или смещен королем Генрихом, нашим отцом, или королем Ричардом, нашим братом, и которые мы удерживаем в нашей руке (или которыми владеют другие, перед которыми мы обязаны дать на них гарантию), мы будем иметь отсрочку до обычного срока крестоносцев; за исключением тех вещей, по которым был поднят иск или проведено расследование по нашему приказу до того, как мы приняли крест; но как только мы вернемся (или если случайно мы откажемся от нашего похода), мы немедленно окажем полную справедливость в соответствии с законами валлийцев и в отношении вышеупомянутых областей.

59. Мы немедленно выдадим сына Ливелина и всех заложников Уэльса, а также хартии, переданные нам в качестве обеспечения мира.

60. Мы поступим в отношении Александра, короля шотландцев, касательно возвращения его сестер и его заложников, и касательно его вольностей, и его права таким же образом, как мы поступим в отношении остальных наших баронов Англии, если иное не должно быть по хартиям, которые мы имеем от Уильяма, его отца, некогда короля шотландцев; и это будет совершено по суду его равных в нашем дворе.

61. Более того, все эти вышеупомянутые обычаи и вольности, соблюдение которых мы даровали в нашем королевстве насколько это касается нас по отношению к нашим людям, должны соблюдаться всеми в нашем королевстве, как духовенством, так и мирянами, насколько это касается их по отношению к их людям.

62. Поскольку же ради Бога и во исправление нашего королевства, а также для лучшего улажения распри, возникшей между нами и нашими баронами, мы даровали все эти уступки, желая, чтобы они пользовались ими в полном и нерушимом пребывании вечно, мы даем и даруем им нижеписанное обеспечение, а именно: чтобы бароны избрали двадцать пять баронов королевства, кого пожелают, которые обязаны изо всех сил блюсти и держать, и заставлять соблюдать мир и вольности, которые мы даровали и подтвердили им настоящей нашей Хартией; так что если мы, или наш юстициарий, или наши бейлифы, или кто-либо из наших служащих в чем-либо согрешим против кого-либо или нарушим какую-либо из статей мира или этого обеспечения, и преступление будет доведено до сведения четырех баронов из вышеупомянутых двадцати пяти, упомянутые четыре бароны явятся к нам (или к нашему юстициарию, если мы находимся вне пределов королевства) и, представив нам это нарушение, потребуют без промедления исправить это нарушение. И если мы не исправим нарушение (или, в случае нашего нахождения за пределами королевства, если наш юстициарий не исправит его) в течение сорока дней, считая с того времени, о нем было сообщено нам (или нашему юстициарию, если мы находимся за пределами королевства), вышеупомянутые четыре бароны передадут это дело остальным двадцати пяти баронам, и эти двадцать пять баронов вместе с общиной всей земли будут принуждать и теснить нас всеми возможными способами, а именно: захватывая наши замки, земли, владения, и любыми другими способами, какими смогут, пока не будет достигнуто удовлетворение по их усмотрению, с сохранением неприкосновенности нашей собственной персоны, а также персон нашей королевы и детей; и когда удовлетворение будет получено, они возобновят свои прежние отношения с нами. И всякий в стране, кто пожелает, пусть присягнет на верность исполнению приказов упомянутых двадцати пяти баронов для осуществления всего вышесказанного и вместе с ними будет донимать нас изо всех сил; и мы публично и свободно даем разрешение каждому, кто пожелает присягнуть, и никогда никому не будем запрещать присягать. Более того, всех тех в стране, кто сами по себе и по своей доброй воле не пожелают присягнуть двадцати пяти баронам, чтобы помочь им принуждать и донимать нас, мы своим повелением заставим принести такую присягу вышесказанным образом. И если кто-либо из двадцати пяти баронов умрет или покинет страну, или окажется недееспособным каким-либо иным образом, что помешало бы исполнению вышеупомянутых положений, те из названных двадцати пяти баронов, которые останутся, выберут другого на его место по своему собственному усмотрению, и он будет приведен к присяге точно так же, как и остальные. Далее, во всех делах, исполнение которых поручено этим двадцати пяти баронам, если случайно эти двадцать пять присутствуют, то, что постановляет или приказывает большинство присутствующих, должно считаться твердым и установленным точно так же, как если бы все двадцать пять единогласно согласились в этом; и упомянутые двадцать пять присягнут, что они вервно соблюдут всё вышесказанное и заставят соблюдать это изо всех сил. И мы не станем добиваться ни от кого ни прямо, ни косвенно ничего, посредством чего какая-либо часть этих уступок и вольностей могла бы быть отменена или умалена; и если таковое будет добыто, пусть оно будет ничтожным и недействительным, и мы никогда не воспользуемся им ни лично, ни через посредника.

63. И всю злобу, ненависть и горечь, возникшие между нами и нашими людьми, духовными и светскими, со дня начала распри, мы полностью простили и даровали каждому. Более того, все правонарушения, вызванные упомянутой распрей, от Пасхи шестнадцатого года нашего правления до восстановления мира, мы полностью простили всем, как духовенству, так и мирянам, и полностью отпустили, насколько это касается нас. И по этому поводу мы приготовили для них свидетельские грамоты за печатями лорда Стивена, архиепископа Кентерберийского, лорда Генриха, архиепископа Дублинского, вышеупомянутых епископов и магистра Пандульфа относительно этого обеспечения и вышеупомянутых уступок.

64. По каковой причине мы желаем и твердо предписываем, чтобы Английская Церковь была свободна и чтобы люди в нашем королевстве имели и держали все вышеупомянутые вольности, права и уступки хорошо и мирно, свободно и спокойно, полно и всецело для себя и своих наследников от нас и наших наследников во всем и везде вечно, как сказано выше. Более того, была принесена присяга как с нашей стороны, так и со стороны баронов, что все эти вышеупомянутые условия будут соблюдаться по доброй вере и без злого умысла. Дано нашей рукой — при вышеназванных и многих других свидетелях — на лугу, который называется Ранимид, между Виндзором и Стейнсом, пятнадцатого июня, в семнадцатый год нашего правления.



Текст ВЕЛИКОЙ ХАРТИИ ВОЛЬНОСТЕЙ

Великая хартия вольностей (The Great Charter):

Преамбула:

Иоанн, милостью Божьей король Англии, лорд Ирландии, герцог Нормандии и Аквитании и граф Анжу, архиепископам, епископам, аббатам, графам, баронам, юстициариям, лесникам, шерифам, стюардам, слугам и всем своим бейлифам и верным подданным — привет. Да будет вам известно, что, взирая на Бога и ради спасения нашей души и душ всех наших предков и наследников, во славу Божью и ради возвышения Его святой Церкви и исправления нашего королевства, мы даровали нижеследующее по совету наших почтенных отцов: Стивена, архиепископа Кентерберийского, примаса всей Англии и кардинала святой Римской Церкви, Генриха, архиепископа Дублинского, Уильяма Лондонского, Петра Винчестерского, Джоселина Батского и Гластонберийского, Хью Линкольнского, Уолтера Вустерского, Уильяма Ковентрийского, Бенедикта Рочестерского, епископов; магистра Пандульфа, субдиакона и члена свиты нашего господина Папы, брата Америка (магистра рыцарей Храма в Англии) и славных мужей Уильяма Маршала, графа Пембрука, Уильяма, графа Солсбери, Уильяма, графа Варенна, Уильяма, графа Арундел, Алана Галлоуэя (констебля Шотландии), Варена Фиц-Геральда, Петра Фиц-Герберта, Губерта де Бурга (сенешаля Пуату), Хью де Невилла, Матвея Фиц-Герберта, Томаса Бассета, Алана Бассета, Филиппа д'Обиньи, Роберта Ропсли, Иоанна Маршала, Иоанна Фиц-Хью и других наших верных людей.

1. Во-первых, мы даровали Богу и настоящей нашей хартыю подтвердили за нас и наших наследников вечно, чтобы Английская Церковь была свободна и имела свои права целыми, а вольности свои нетронутыми; и мы желаем, чтобы это так и соблюдалось; что видно из того, что свободу выборов, которая считается важнейшей и наиболее существенной для Английской Церкви, мы по нашей чистой и невынужденной воле даровали и подтвердили нашей хартией и добились ее утверждения от нашего господина Папы Иннокентия III до того, как возникла распря между нами и нашими баронами; и это мы будем соблюдать, и наша воля состоит в том, чтобы это соблюдалось нашими наследниками по доброй вере вечно. Мы даровали также всем свободным людям нашего королевства для нас и наших наследников вечно все нижеписанные вольности, чтобы они и их наследники имели их и держали от нас и наших наследников вечно.

2. Если кто-либо из наших графов или баронов либо других лиц, держащих от нас непосредственно на праве военной службы, умрет, и во время его смерти его наследник достиг совершеннолетия и должен уплатить «рельеф», он получит свое наследство на условиях старого рельефа, а именно: наследник или наследники графа за всю баронию графа — 100 фунтов; наследник или наследники барона — 100 фунтов за всю баронию; наследник или наследники рыцаря — 100 шиллингов самое большее, и кто должен меньше, пусть дает меньше согласно древнему обычаю фьефов.

3. Если же наследник кого-либо из вышеупомянутых был несовершеннолетним и находился под опекой, пусть он получит свое наследство без рельефа и без денежного штрафа, когда достигнет совершеннолетия.

4. Опекун земли такого наследника должен брать с земли наследника только разумные доходы, разумные обычные сборы и разумные службы и притом без разорения или опустошения людей или имущества; и если мы поручим опеку над землями какого-либо такого несовершеннолетнего шерифу или кому-либо другому, кто несет перед нами ответственность за ее доходы, и он учинит разорение или опустошение того, что находится у него на попечении, мы взыщем с него возмещение, и земля будет передана двум законным и благоразумным людям этого фьефа, которые будут отвечать за доходы перед нами или перед тем, кому мы их укажем; и если мы дадим или продадим опеку над какой-либо такой землей кому-либо и он учинит в ней разорение или опустошение, он потеряет эту опеку, и она будет передана двум законным и благоразумным людям того же фьефа, которые будут отвечать перед нами точно так же, как сказано выше.

5. Опекун же, до тех пор пока он имеет опеку над землей, должен содержать дома, парки, рыбные садки, пруды, мельницы и прочее, относящееся к этой земле, за счет доходов с самой этой земли; и он возвратит наследнику, когда тот достигнет полного совершеннолетия, всю его землю, обеспеченную плугами и инвентарем для обработки земли, в соответствии с тем, как требуют времена года для земледелия и как доходы с земли могут разумно вынести.

6. Наследники должны вступать в брак без умаления их достоинства, и притом так, чтобы до заключения брака об этом было объявлено ближайшим родственникам этого наследника по крови.

7. Вдова после смерти своего мужа немедленно и без затруднений получит свою брачную долю и наследство; и она не должна ничего давать за свою вдовью долю, или за свою брачную долю, или за наследство, которое ее муж и она держали в день смерти этого мужа; и она может оставаться в доме своего мужа в течение сорока дней после его смерти, в течение коих дней ей будет выделена ее вдовья доля.

8. Ни одна вдова не должна быть принуждаема к браку до тех пор, пока она предпочитает жить без мужа, при условии однако, что она даст поручительство в том, что не выйдет замуж без нашего согласия, если она держит от нас, или без согласия сеньора, от которого она держит, если она держит от другого.

9. Ни мы, ни наши бейлифы не будем захватывать никакую землю или ренту за какой бы то ни было долг, доколе движимого имущества должника достаточно для уплаты долга; и поручители должника не будут подвергаться притеснениям, доколе сам главный должник способен уплатить долг; и если главный должник окажется не в состоянии уплатить долг, не имея чем заплатить его, тогда поручители ответят по долгу; и пусть они получат земли и ренты должника, если они того пожелают, до тех пор пока они не будут удовлетворены за долг, который они уплатили за него, если только главный должник не докажет документально, что он свободен от этого долга перед упомянутыми поручителями.

10. Если тот, кто взял взаймы у евреев какую-либо сумму, большую или малую, умрет до того, как этот заем будет погашен, долг не должен приносить проценты, пока наследник является несовершеннолетним, от кого бы он ни держал землю; и если этот долг попадет в наши руки, мы не возьмем ничего, кроме основной суммы, указанной в долговом обязательстве.

11. И если кто-нибудь умрет в долгу у евреев, его жена должна получить свою вдовью долю и не платить ничего из этого долга; и если от умершего останутся несовершеннолетние дети, им должно быть обеспечено содержание, соразмерное с имуществом умершего; и из остатка должен быть уплачен долг с сохранением при этом службы, причитающейся феодальным сеньорам; точно так же пусть поступается и в отношении долгов, причитающихся не евреям.

12. Ни щитовой сбор, ни пособие не должны налагаться в нашем королевстве иначе как по общему совету нашего королевства, за исключением выкупа нашей персоны из плена, возведения в рыцарское достоинство нашего старшего сына и выдачи замуж нашей старшей дочери в первый раз; и на эти цели должно взиматься лишь умеренное пособие. Точно так же должно поступаться и в отношении пособий от города Лондона.

13. И город Лондон должен иметь все свои древние вольности и свободные обычаи как по суше, так и по воде; кроме того, мы постановляем и даруем, чтобы все другие города, бурги, местечки и порты имели все свои вольности и свободные обычаи.

14. А для получения общего совета королевства относительно установления пособия (за исключением трех вышеупомянутых случаев) или щитового сбора мы велим созвать архиепископов, епископов, аббатов, графов и старших баронов каждых по отдельности нашими письмами; и мы велим кроме того созвать вообще через наших шерифов и бейлифов всех тех, кто держит от нас непосредственно на определенную дату, а именно: по истечении по меньшей мере сорока дней, и в определенное место; и во всех письмах такого вызова мы укажем причину вызова. И когда вызов будет таким образом сделан, дело должно вершиться в назначенный день по совету тех, кто явится, хотя бы прибыли не все вызванные.

15. Мы не будем впредь никому давать разрешение брать пособие со своих свободных держателей, кроме как для выкупа своей персоны из плена, для возведения в рыцарское достоинство своего старшего сына и для выдачи замуж своей старшей дочери в первый раз; и в каждом из этих случаев должно взиматься лишь умеренное пособие.

16. Никто не должен принуждаться к исполнению большей службы за рыцарский фьеф или за какое-либо другое свободное держание, чем за него причитается.

17. Общие иски не должны следовать за нашим двором, но должны разбираться в каком-либо определенном месте.

18. Расследования по новому лишению владения, по смерти предка и по последнему представлению к бенефицию должны проводиться не иначе как в их собственных судах графств, и притом следующим образом: мы сами или, если мы будем за пределами королевства, наш главный юстициарий пошлем двух юстициариев по каждому графству четыре раза в год, которые совместно с четырьмя рыцарями графства, избранными самим графством, будут проводить упомянутые ассизы в суде графства в день и на месте заседания этого суда.

19. И если какие-либо из упомянутых ассиз не могут быть проведены в день суда графства, пусть останется столько рыцарей и свободных держателей, присутствовавших в суде графства в тот день, сколько необходимо для надлежащего вынесения решений, в зависимости от того, больше или меньше дел.

20. Свободный человек не должен подвергаться денежному штрафу за легкий проступок иначе как в соответствии со степенью проступка; а за тяжкий проступок он должен подвергаться денежному штрафу в соответствии с тяжестью проступка, с сохранением во всяком случае его «достояния»; точно так же и купец — с сохранением его «товара», и виллан должен подвергаться денежному штрафу таким же образом, с сохранением его «инвентаря», если они окажутся в нашей милости; и никакой из вышеупомянутых денежных штрафов не должен налагаться иначе как по присяге честных людей из соседства.

21. Графы и бароны не должны подвергаться денежным штрафам иначе как через посредство своих равных и только в соответствии со степенью проступка.

22. Клерк не должен подвергаться денежному штрафу за свое светское владение иначе как по образцу остальных вышеупомянутых лиц; более того, он не должен подвергаться денежному штрафу соразмерно с размером своего духовного бенефиция.

23. Ни одна деревня и ни одно отдельное лицо не должны принуждаться к построению мостов через речные берега, за исключением тех, кто исстари юридически обязан был это делать.

24. Ни шериф, ни констебль, ни коронеры, ни другие наши бейлифы не должны разбирать иски нашей Короны.

25. Все графства, сотни, уопентейки и тритинги (за исключением наших домениальных маноров) должны оставаться при старых арендных платах и без каких-либо дополнительных платежей.

26. Если кто-либо, держащий от нас светский фьеф, умрет, и наш шериф или бейлиф предъявит наши патентные грамоты о вызове по долгу, который умерший был должен нам, нашему шерифу или бейлифу дозволяется наложить арест и составить опись движимого имущества умершего, найденного на светском фьефе, на сумму этого долга в присутствии людей, заслуживающих доверия по закону, при условии однако, что оттуда ничего не будет унесено, доколе явный долг не будет полностью уплачен нам; а остаток должен быть оставлен исполнителям завещания для исполнения воли умершего; и если с его стороны ничего не причитается нам, все движимое имущество должно отойти к умершему с сохранением его жене и детям их разумных долей.

27. Если какой-либо свободный человек умрет без завещания, его движимое имущество должно быть распределено руками его ближайших родственников и друзей под наблюдением Церкви, с сохранением за каждым тех долгов, которые умерший был должен ему.

28. Ни один констебль или другой наш бейлиф не должен брать хлеб или другие припасы у кого бы то ни было без немедленной уплаты денег за них, если только он не может получить отсрочку по разрешению продавца.

29. Ни один констебль не должен принуждать какого-либо рыцаря давать деньги взамен охраны замка, если он желает исполнить ее лично или (если он по какой-либо уважительной причине не может сделать это сам) через другого надежного человека. Далее, если мы повели или послали его на военную службу, он освобождается от охраны соразмерно времени, в течение которого он находился на службе по нашему приказанию.

30. Ни один шериф, или наш бейлиф, или какое-либо другое лицо не должны брать коней или повозки какого-либо свободного человека для гужевой повинности против воли этого свободного человека.

31. Ни мы, ни наши бейлифы не будем брать для наших замков или для каких-либо других наших работ чужой лес против воли владельца этого леса.

32. Мы не будем удерживать земли осужденных за тяжкое преступление дольше года и одного дня, после чего земли должны быть переданы сеньорам фьефов.

33. Все заколы для рыбы впредь должны быть полностью удалены с Темзы и Медуэя и по всей Англии, за исключением морского побережья.

34. Вриты, именуемые praecipe, не должны впредь выдаваться никому в отношении какого-либо земельного держания, из-за которого свободный человек может лишиться своего суда.

35. Пусть будет одна мера вина во всем нашем королевстве, и одна мера эля, и одна мера зерна, а именно: «лондонский квартер»; и одна ширина сукна (будь то крашеного, русета или «халбергета»), а именно: два аршина между кромками; то же самое да будет и для мер веса.

36. Ничего впредь не должно даваться или приниматься за врит о расследовании по делам о жизни или членах тела, но он должен выдаваться свободно и никогда не должен отрицаться.

37. Если кто-либо держит от нас на условиях фермы за фиксированную плату (fee-farm), сокажа или бургажа либо любую другую землю на праве рыцарской службы, мы (по причине этой фермы за фиксированную плату, сокажа или бургажа) не будем иметь опеки над наследником или над такой его землей, которая является фьефом другого лица; также мы не будем иметь опеки над этой фермой за фиксированную плату, сокажем или бургажем, если только такая ферма не требует рыцарской службы. Мы не будем по причине какой-либо незначительной сержантии, которую кто-либо может держать от нас на условиях службы предоставления нам ножей, стрел или тому подобного, иметь опеку над его наследником или над землей, которую он держит от другого сеньора на праве рыцарской службы.

38. Ни один бейлиф впредь не должен на основании собственного ничем не подкрепленного утверждения привлекать кого-либо к «суду» без приведения для этого заслуживающих доверия свидетелей.

39. Ни один свободный человек не будет схвачен, или заключен в тюрьму, или лишен владения, или изгнан, или каким-либо иным способом обезосилен, и мы не пойдем на него и не пошлем на него иначе как по законному приговору равных его или по закону земли.

40. Никому не будем продавать право и справедливость, никому не будем отказывать в них или замедлять их.

41. Все купцы должны иметь право безопасно и надежно выезжать из Англии и въезжать в Англию, и пребывать там, и передвигаться как по суше, так и по воде для покупки и продажи посредством древних и справедливых обычаев, свобожные от всех дурных пошлин, за исключением (в время войны) тех купцов, которые происходят из земли, находящейся с нами в войне. И если таковые будут найдены в нашей земле в начале войны, они будут задержаны без нанесения ущерба их телам или имуществу до тех пор, пока до нас или до нашего главного юстициария не дойдет весть о том, как обращаются с купцами нашей земли, найденными в земле, воюющей с нами; и если наши люди в безопасности там, то и другие будут в безопасности в нашей земле.

42. Отныне дозволяется любому (за исключением всегда тех, кто заключен в тюрьму или объявлен вне закона в соответствии с законом королевства, а также уроженцев любой страны, воюющей с нами, и купцов, с которыми будут поступать так, как сказано выше) покидать наше королевство и возвращаться обратно, находясь в безопасности по суше и по воде, за исключением короткого периода во время войны по соображениям государственной пользы — с неизменным сохранением преданности, причитающейся нам.

43. Если кто-либо, держащий земли от какого-либо выморочного имущества (такого как честь Уоллингфорд, Ноттингем, Булонь, Ланкастер или другие выморочные имущества, которые находятся в наших руках и являются барониями), умрет, его наследник не должен давать никакого другого рельефа и исполнять никакой другой службы нам, чем он исполнил бы барону, если бы эта барония находилась в руках барона; и мы будем держать ее таким же образом, каким ее держал барон.

44. Люди, живущие вне леса, не должны впредь являться перед нашими юстициариями по лесным делам по общему вызову, если только они не привлечены к судебному разбирательству или не являются поручителями за одно или несколько лиц, задержанных за лесные преступления.

45. Мы будем назначать судьями, констеблями, шерифами или бейлифами только тех, кто знает закон королевства и намерен неукоснительно его соблюдать.

46. Все бароны, основавшие аббатства, на которые они имеют хартии от королей Англии или которыми они владели долгое время, должны иметь опеку над ними во время их вакантности, как и подобает.

47. Все леса, которые были превращены в таковые в наше время, должны быть немедленно освобождены от лесного статуса; и то же самое должно быть сделано в отношении речных берегов, которые были объявлены «заповедными» нами в наше время.

48. Все дурные обычаи, связанные с лесами и зверинцами, лесниками и смотрителями зверинцев, шерифами и их служащими, речными берегами и их стражами, должны быть немедленно расследованы в каждом графстве двенадцатью присяжными рыцарями того же графства, избранными честными людьми того же графства, и в течение сорока дней после упомянутого расследования должны быть полностью уничтожены так, чтобы никогда не быть восстановленными, при условии однако, что об этом предварительно будет сообщено нам или нашему юстициарию, если нас не будет в Англии.

49. Мы немедленно вернем все заложники и хартии, переданные нам англичанами в качестве гарантии мира или верной службы.

50. Мы полностью удалим с их бейлифов родственников Жерара из Атэ (так что впредь они не будут иметь никаких бейлифов в Англии), а именно: Энгеларда из Сигоня, Петра, Ги и Андрея из Шансо, Ги из Сигоня, Жоффруа из Мартиньи с его братьями, Филиппа Марка с его братьями и его племянником Жоффруа, и всю эту породу.

51. Как только мир будет восстановлен, мы изгоним из королевства всех чужеземных рыцарей, арбалетчиков, сержантов и наемных воинов, прибывших с конями и оружием во вред королевству.

52. Если кто-либо был лишен владения или смещен нами без законного суда его равных со своих земель, замков, привилегий или из своего права, мы немедленно вернем их ему; и если по этому поводу возникнет спор, то пусть это решается двадцатью пятью баронами, о которых упоминается ниже в статье об обеспечении мира. Кроме того, в отношении всех тех владений, из которых кто-либо без законного суда равных своих был незаконно лишен владения или смещен нашим отцом, королем Генрихом, или нашим братом, королем Ричардом, и которые мы удерживаем в своей руке (или которыми владеют другие, перед которыми мы обязаны дать на них гарантию), мы будем иметь отсрочку до обычного срока крестоносцев; за исключением тех вещей, по которым был поднят иск или проведено расследование по нашему приказу до принятия нами креста; но как только мы вернемся из похода, мы немедленно окажем в этом полную справедливость.

53. Мы будем иметь, более того, такую же отсрочку и таким же образом в отправлении правосудия относительно освобождения от лесного статуса или удержания тех лесов, которые Генрих, наш отец, и Ричард, наш брат, превратили в леса, и относительно опеки над землями, которые принадлежат к фьефу другого лица (а именно таких опек, которые мы до сих пор имели по причине фьефа, который кто-либо держал от нас на праве рыцарской службы), и относительно аббатств, основанных на иных фьефах, нежели наш собственный, на которые сеньор фьефа заявляет свое право; и когда мы вернемся или если мы откажемся от нашего похода, мы немедленно окажем полную справедливость всем, кто жалуется на подобные вещи.

54. Никто не должен быть арестован или заключен в тюрьму по иску женщины в связи со смертью кого-либо, кроме ее мужа.

55. Все штрафы, назначенные нам несправедливо и против закона земли, и все денежные штрафы, наложенные несправедливо и против закона земли, будут полностью прощены, либо же с ними поступим согласно решению двадцати пяти баронов, о которых упоминается ниже в статье об обеспечении мира, либо согласно суду большинства из них совместно с вышеупомянутым Стивеном, архиепископом Кентерберийским, если он сможет присутствовать, и теми, кого он пожелает привести с собой для этой цели; и если он не сможет присутствовать, дело тем не менее будет продолжаться без него, при условии однако, что если кто-либо из вышеупомянутых двадцати пяти баронов или несколько таковых будут стороной в подобном иске, они будут устранены в том, что касается этого конкретного судебного решения, а на их места будут назначены другие, избранные остальными из тех же двадцати пяти исключительно для этой цели и после принесения присяги.

56. Если мы незаконно лишили владения или сместили валлийцев с земель или вольностей, или других вещей без законного суда их равных в Англии или в Уэльсе, они должны быть немедленно им возвращены; и если по этому поводу возникнет спор, то пусть он решается на марках судом их равных: для земельных держаний в Англии — по закону Англии, для держаний в Уэльсе — по закону Уэльса, а для держаний на марках — по закону марок. Валлийцы должны поступить так же по отношению к нам и нашим людям.

57. Далее, в отношении всех тех владений, из которых какой-либо валлиец был незаконно лишен владения или смещен королем Генрихом, нашим отцом, или королем Ричардом, нашим братом, и которые мы удерживаем в нашей руке (или которыми владеют другие и которые мы обязаны гарантировать), мы будем иметь отсрочку до обычного срока крестоносцев; за исключением тех вещей, по которым был поднят иск или проведено расследование по нашему приказу до того, как мы приняли крест; но как только мы вернемся (или если случайно мы откажемся от нашего похода), мы немедленно окажем полную справедливость в соответствии с законами валлийцев и в отношении вышеупомянутых областей.

58. Мы немедленно выдадим сына Ливелина и всех заложников Уэльса, а также хартии, переданные нам в качестве обеспечения мира.

59. Мы поступим в отношении Александра, короля шотландцев, касательно возвращения его сестер и его заложников, и касательно его вольностей, и его права таким же образом, как мы поступим в отношении остальных наших баронов Англии, если иное не должно быть по хартиям, которые мы имеем от Уильяма, его отца, некогда короля шотландцев; и это будет совершено по суду его равных в нашем дворе.

60. Более того, все эти вышеупомянутые обычаи и вольности, соблюдение которых мы даровали в нашем королевстве насколько это касается нас по отношению к нашим людям, должны соблюдаться всеми в нашем королевстве, как духовенством, так и мирянами, насколько это касается их по отношению к их людям.

61. Поскольку же ради Бога и во исправление нашего королевства, а также для лучшего улажения распри, возникшей между нами и нашими баронами, мы даровали все эти уступки, желая, чтобы они пользовались ими в полном и нерушимом пребывании вечно, мы даем и даруем им нижеписанное обеспечение, а именно: чтобы бароны избрали двадцать пять баронов королевства, кого пожелают, которые обязаны изо всех сил блюсти и держать, и заставлять соблюдать мир и вольности, которые мы даровали и подтвердили им настоящей нашей Хартией; так что если мы, или наш юстициарий, или наши бейлифы, или кто-либо из наших служащих в чем-либо согрешим против кого-либо или нарушим какую-либо из статей этого мира или этого обеспечения, и преступление будет доведено до сведения четырех баронов из вышеупомянутых двадцати пяти, упомянутые четыре бароны явятся к нам (или к нашему юстициарию, если мы находимся вне пределов королевства) и, представив нам это нарушение, потребуют без промедления исправить это нарушение. И если мы не исправим нарушение (или, в случае нашего нахождения за пределами королевства, если наш юстициарий не исправит его) в течение сорока дней, считая с того времени, как о нем было сообщено нам (или нашему юстициарию, если мы находимся за пределами королевства), вышеупомянутые четыре бароны передадут это дело остальным двадцати пяти баронам, и эти двадцать пять баронов вместе с общиной всего королевства будут принуждать и теснить нас всеми возможными способами, а именно: захватывая наши замки, земли, владения, и любыми другими способами, какими смогут, пока не будет достигнуто удовлетворение по их усмотрению, с сохранением неприкосновенности нашей собственной персоны, а также персон нашей королевы и детей; и когда удовлетворение будет получено, они возобновят свои прежние отношения с нами. И всякий в стране, кто пожелает, пусть присягнет на верность исполнению приказов упомянутых двадцати пяти баронов для осуществления всего вышесказанного и вместе с ними будет донимать нас изо всех сил; и мы публично и свободно даем разрешение каждому, кто пожелает присягнуть, и никогда никому не будем запрещать присягать.

Более того, всех тех в стране, кто сами по себе и по своей доброй воле не пожелают присягнуть двадцати пяти баронам, чтобы помочь им принуждать и донимать нас, мы своим повелением заставим принести такую присягу вышесказанным образом. И если кто-либо из двадцати пяти баронов умрет или покинет страну, или окажется недееспособным каким-либо иным образом, что помешало бы исполнению вышеупомянутых положений, те из названных двадцати пяти баронов, которые останутся, выберут другого на его место по своему собственному усмотрению, и он будет приведен к присяге точно так же, как и остальные. Далее, во всех делах, исполнение которых поручено этим двадцати пяти баронам, если случайно эти двадцать пять присутствуют и не согласны в чем-либо или если некоторые из них после вызова не желают или не могут присутствовать, то, что постановляет или приказывает большинство присутствующих, должно считаться твердым и установленным точно так же, как если бы все двадцать пять единогласно согласились в этом; и упомянутые двадцать пять присягнут, что они верно соблюдут всё вышесказанное и заставят соблюдать это изо всех сил. И мы не станем добиваться ни от кого ни прямо, ни косвенно ничего, посредством чего какая-либо часть этих уступок и вольностей могла бы быть отменена или умалена; и если таковые вещи будут добыты, пусть они будут ничтожными и недействительными, и мы никогда не воспользуемся ими ни лично, ни через посредника.

62. И всю злобу, ненависть и горечь, возникшие между нами и нашими людьми, духовными и светскими, со дня начала распри, мы полностью простили и даровали каждому. Более того, все правонарушения, вызванные упомянутой распрей, от Пасхи шестнадцатого года нашего правления до восстановления мира, мы полностью простили всем, как духовенству, так и мирянам, и полностью отпустили, насколько это касается нас. И по этому поводу мы приготовили для них свидетельские грамоты за печатями лорда Стивена, архиепископа Кентерберийского, лорда Генриха, архиепископа Дублинского, вышеупомянутых епископов и магистра Пандульфа относительно этого обеспечения и вышеупомянутых уступок.

63. По каковой причине мы желаем и твердо предписываем, чтобы Английская Церковь была свободна и чтобы люди в нашем королевстве имели и держали все вышеупомянутые вольности, права и уступки хорошо и мирно, свободно и спокойно, полно и всецело для себя и своих наследников от нас и наших наследников во всем и везде вечно, как сказано выше. Более того, была принесена присяга как с нашей стороны, так и со стороны баронов, что все эти вышеупомянутые условия будут соблюдаться по доброй вере и без злого умысла. Дано нашей рукой — при вышеназванных и многих других свидетелях — на лугу, который называется Ранимид, между Виндзором и Стейнсом, пятнадцатого июня, в семнадцатый год нашего правления.
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